
 

 

 Протокол 
№  

 
 
 

 
 

гр. София,  11.04.2023 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 34 
състав, в публично заседание на 11.04.2023 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Георги Тафров  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Мая Миланова, като разгледа дело номер 3283 

по описа за 2022 година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе 

предвид следното: 
 След спазване на разпоредбите на чл. 142, ал. 1 ГПК, във връзка с чл. 144 от 

АПК, на именното повикване в 13,49 часа се явиха: 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛКАТА Г. К. – редовно уведомена - се представлява от адв. Б., с 

пълномощно по делото. 

ОТВЕТНИКЪТ консулът към Консулската служба при Посолството на Република 

България в Д., И. – редовно уведомен - се представлява от юрк. З., с пълномощно по 

делото. 

 

СТРАНИТЕ (поотделно): Да се даде ход на делото. 

 

СЪДЪТ  

О П Р Е Д Е Л И: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО 

 

АДВ. Б.: Представям преводи на всички документи по делото, които са на чужд език. 

Заявлението за виза и застрахователния документ са преведени лично от мен, 

останалите са преведени от агенция. 

ЮРК. З.: Запознат съм с доказателствата, не възразявам да се приемат. Заявлението е 

бланка, което представяме в двуезичен вариант. 

 

СЪДЪТ по доказателствата  

О П Р Е Д Е Л И: 

 

ПРИЕМА представените от адв. Б. в днешното съдебно заседание писмени 



доказателства, както следва: 

Ø писмо от застраховател (неофициален превод) 

Ø заявление за българска виза (неофициален превод) 

Ø справка за банкова наличност (заверено копие на официален превод) 

Ø потвърждение за настаняване (заверено копие на официален превод) 

Ø писмо за потвърждение (заверено копие на официален превод) 

Ø писмо за потвърждение от Н. С. (заверено копие на официален превод) 

Ø писмо за потвърждение от хотел Р. П. Тримонциум (заверено копие на 

официален превод) 

Ø информация за финансовото състояние от експерт-счетоводител (заверено 

копие на официален превод) 

Ø доклад за оценка (заверено копие на официален превод) 

Ø справка за банкова наличност (заверено копие на официален превод) 

Ø доклад за оценка (заверено копие на официален превод) 

Ø оферта за пътуване (заверено копие на официален превод). 

 

ЮРК. З.: Представям част от кореспонденция (грама), визираща проблема с фирма 

„Травелинг Хорс“ (представям я с копие за жалбоподателя). 

АДВ. Б.: Не възразявам да се приеме грамата от Посолството в Д.. 

 

СЪДЪТ  

О П Р Е Д Е Л И: 

 

ПРИЕМА представената в днешното съдебно заседание грама от Посолството на 

Република България в Д., И.. 

 

СТРАНИТЕ (поотделно): Нямаме други доказателствени искания. 

 

СЪДЪТ СЧИТА делото за изяснено от фактическа страна и 

 

О П Р Е Д Е Л И: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО ПО СЪЩЕСТВО  

 

АДВ. Б.: Моля да отмените отказа за издаване на виза и да върнете 

административната преписка за ново произнасяне съгласно задължителни указания. 

Моля да ни присъдите разноски, за които представям списък, с копие за другата 

страна, ведно с доказателства за заплащането им. 

ЮРК. З.: Моля да отхвърлите жалбата като неоснователна и недоказана, като 

приемете, че е постановен законосъобразен отказ, в съответната форма, съдържащ 

съответните правни и фактически основания. Тъй като детайлите по делото са доста, 

моля да приемете писмени бележки, с подробно изложени съображения. 

 

СЪДЪТ ОБЯВИ, че ще се произнесе с решение в законоустановения срок. 

 

Протоколът e изготвен в съдебно заседание, което приключи в 13,57 часа. 

 

 



      СЪДИЯ: 

 

      СЕКРЕТАР: 
  
 
 


